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Abstract. The functional-semantic features of passive voices in Kazakh
and English are represented on the basis of a comparative analysis. This paper
primarily attempts to compare peculiarities in the usage of passive structures
in two unrelated linguistic systems. Grammatical structures, syntactic and se-
mantic functions and cognitive aspects offering a comprehensive perspective
on passive voice become the aim of the research. This paper underlines cogni-
tive competence in relation to the functional-semantic features of passive voice.
Described herein is the integrated methodology of research - the theoretical and
practical approaches in considering the opinion of scholars, both domestic and
foreign, who studied the categories of voice in Kazakh and English languages.
Specific features and the sphere of application of both passive voices are given
with practical examples. The significant differences and similarities will prove
the need for their deeply grounded understandings, scientifically enriching the
field of structural comparative grammar. Practical level provides constructive
aspects of language teaching with scientific backup. The paper contributes to
education, explaining semantic functions of Passive Voice in a better way help-
ing learners in distinguishing grammatical structures of Kazakh and English.
It develops inter-lingual understanding and enhancing communicative skills
in multilingual conditions.
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Introduction

In nature, everything that surrounds human beings as objects and phenomena gets reflected
in the human consciousness and through cognition. This formed concept with a specific lexical
and grammatical meaning is expressed with the help of words and conveyed by language. In
the transmission of a concept with the help of words, meaning arises. Meaning is the content of
a word with the help of which thought is conveyed. The tool to express an idea formed in the
mind with meaningful words. Kazakh linguist Zhubayeva O.S. notices that “Language serves
as a tool for cognition and communication. It is the main means of conveying knowledge about
the world, accumulated through the cognition of reality. Language not only reveals thought
but also leaves its mark on the cognitive process. Therefore, language participates in the act
of thinking” [1]. She underlines that it is impossible to form the world without language as-
sistance. The word “cognitive” means the process of how a person learns, understands new
concepts and recognizes phenomena or reality around them. Therefore, a synonym for the term
“cognitive” can be “recognize”. Language and cognition are closely related processes. Domestic
researcher Kunanbayeva S.S. in her works asserts that “language is a carrier of human culture”,
while Turesayeva G.M. emphasizes the importance of focusing on cultural-cognitive and com-
municative functions of language in language teaching [2]. Cognitive linguistics studies reveal
that the linguistic worldwide in Kazakh and English cultures is shaped differently through
cognition. However, comparative analysis also uncovers semantic similarities in linguistic units
within sentences of these two languages. The word “semantics” derived from the Greek word
for “signifier” is now used as a synonym for “word meaning”. Since psychology demonstrates
that word meaning is a generalized reflection of a phenomenon in human consciousness, the
similarities and differences in word semantics and meaning were first outlined in the research
of foreign linguist Ferdinand de Saussure and later introduced to psychology from linguistics
by Russian scientist L.S. Vygotsky.

The passive voice semantics in Kazakh and English have been the object of interest for this
article investigation. Given the distinctive grammatical and cultural contexts of the Kazakh and
English languages, this study will try to find out the similarities and differences between their
grammatical structures and a major objective in contemporary applied Kazakh linguistics. By
its syntax, passive is close to the subject-verb locative expressions. This comparative study ex-
amines the similarities and differences in the semantics of the passive voice, highlighting the
underlying cognitive processes and cultural influences that shape both its structure and usage
of language. Research in the realm of passive voice would not only enrich grammatical catego-
rization, but also contribute to multilingual studies. This is because language has generally been
regarded as a window into human thought and culture, particularly within these two diverse
linguistic contexts.

Literature review

This article draws on the foundational works of Kazakh and international linguists to ex-
amine the semantics and grammatical structure of passive voice in Kazakh and English. Key
contribution come from A.Baitursynuly who first explored the morphology and syntax of Ka-
zakh including categories of voice. S. Isayev focused on syntactic roles and interaction between
active and passive forms. Y.Mamanov analyzed the literary stylistic development of passive
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construction. O.Zhubayeva emphasized the anthropocentric and cognitive aspects of grammat-
ical categories of passive voice.

Insights from E.A.Korneyeva, David Banks and others helped frame the typological and
functional characteristics of passive voice.

Foundational theories of meaning and cognition by F.de Saussure and L.S. Vygotsky are
also referenced to support the cognitive-semantic orientation of this article.

These scholars provide a theoretical and methodological basis for comparative analysis of
passive voice across Kazakh and English.

Materials and Methods

Comparative-typological research gives the opportunity to identify both structural features
of different languages and universal and typological characteristics between them. Typological
research helps uncover similarities and differences in grammatical and semantic aspects of sev-
eral languages. Comparative methods represent one of the broad spectrums of linguistics and a
tool for the determination of the structural features of languages. While comparing the passive
voice of Kazakh and English the following methods were used in the work:

The method of comparison-typology that is highly effective in carrying out the comparative
research of structural and functional features of passive voice of Kazakh and English. By this
method the similarities and differences between the two languages are identified.

Componential analysis is based on the analysis of semantic and grammatical components
of verbs. This enables the study of the semantic composition of passive voice in Kazakh and
English, their morphological and syntactic structures.

Structural method focuses on the structural systems analysis of languages. By discussing
structural passive voice in Kazakh and English there is a chance to reveal positions in linguistic
and grammatical systems. Therefore, the passive voice systems of Kazakh and English can pro-
vide some valuable information on how such a process of passive voice formation took place in
both languages by comparing them.

During the research of passive voice semantics and grammatical structures in Kazakh and
English, the works of such famous Kazakh linguists as A. Baitursynluy, S. Isayev, Y. Mamanov
and O. Zhubayeva, as well as the materials of foreign scholars E.A. Korneyeva, David Banks and
other sources have been relied on. A. Baitursynuly is the first scholar who deeply studied the
morphology and syntax of the Kazakh language and has explored the usage and functions of
passive voice. In logical analysis linguistic structure can show the meaning and contextual use
of passive voice. S. Isayev paid close attention to syntactic structures, studying the role of active
and passive voice and how it interacts with other word classes in sentences. Y. Mamanov in
his work, focuses on the development of the Kazakh Literary language covering the aspects of
passive voices found within the works and the manner in which they develop literary-stylistic
function content. Thus making the texts significantly exciting and broad. O. Zhubayeva exten-
sively examines grammatical categories in the Kazakh Language based on the anthropocentric
property, showing subject-object dependences of participants of situational interest in passive
voice forms. [1].

Their works contribute to having an insight into the Passive Voice from an interpretative
and cognitive angle. Without these necessary opinions and conclusions, one may fail to get
the essence meaning, function, and stylistic role of Passive Constructions. The article present-
ed herein shows a comparative analysis of passive voice in Kazakh borrowed from English
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by reviewing previous research undertaken on the grammatical and functional variation. This
approach provides a complex and multifaceted analysis of the research topic, developing at the
same time some new trends based on previous studies in Kazakh linguistics.

Results and Discussion

Prominent Kazakh scholars such as A. Baitursynuly, S. Isayev and Y. Mamanov conducted
extensive research on passive voice in Kazakh and made significant contributions to its gram-
matical description and practical usage.

In the paper about the category of passive voice by S. Isayev, it is mentioned that the passive
voice mostly happens in political or scientific texts. “One feature of the passive voice that we are
proposing is that this voice form is added to verb stems that have not previously takes this form
or it enters into new grammatical relationships with new objects being used in new predicative
relationships”. Then the General Assembly session of the members of the Kyrgyz Central Executive
Committee, having considered the decree on land issued by the Russian Central Executive Committee on
May 22 of that year, adopted the following resolution (KK, No.10, 1922). Another resolution was passed
on May 25, 1923 (EQ), stating that trade relations should be restored. The development of the literary
language during the Soviet period brought such phrases into the Kazakh language as: “passed a
resolution”, “made a resolution”, “issued a resolution”, “passed a decree” and so on. At that time, such
phrases were entirely new for the Kazakh language. Also it is true that in the Kazakh mentality
the concepts of “resolution” and “decree” as a kind of an official document did not exist before.
It would therefore have been impossible for these words to be used in combination with verbs
before that time. The introduction of these concepts and consequently their phrases into the
written language was closely related to the actions of the Communist Party, as well as the newly
established Soviet bodies. These words thus began to appear in the Kazakh press following the
October Revolution. From that moment on, the function of the passive voice developed and
expanded beyond such words as “resolution” and “decree” [5].

The author and scholar of the work “Issues of Kazakh Linguistics” Y. Mamanov says the
following about the passive voice: “The passive voice expresses an action performed by a subject in-
voluntarily that is under compulsion or due to external forces. It is formed in Kazakh using the suffixes
“p1a/-ia/-A" (-yl/-il/-1), “p/-iv/-1"” (-yn/-in/-n) and it indicates that the subject performs the action not
of its own free will but due to other reasons” [6]. As a scholar Y.Mamanov conducted research on the
use, place and significance of the passive voice in linguistic structures, also analyzing the forces
that influence actions.

Building on the views of previous scholars, O. Zhubayeva describes the passive voice in
her work as follows: “passive voice is a type of verb that implies the action or event happens on its own
where the direct object of the action functions as the grammatical subject. This type of verb is formed with
the suffix “-p1al -ia” (-yl/ -il) for transitive verbs or with the suffix “-pa/-in” (-yn/-in) if the verb root
contains the letter “I (a)”.

For example: The heart poured out with confession,

Songs were sung between two friends.

Trust was their companion,

A sense of kinship appeared in their faces.

The white yurt was raised over the heads of the children of Alash, the Alash flag was lifted. (“Ka-
zakh”) [1]. In these sentences the passive voice is used to indicate that the action occurs with-
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out the subject’s will. Among the types of verb voices the passive voice expresses involuntary
self-occurring actions as can be seen from the following analyses:

1. “Songs were sung between two friends” (Exi A40CTBIH apacbIHAa KBIP aliThIAABI) — here the
verb “were sung” is in the passive voice denoting that the song was sung involuntarily between
the two friends.

2. “The white yurt was raised over the heads of the children of Alash, the Alash flag was lifted.”
(AaTel asamTely OaAackiHBIH OacklHa aK OpAa Tiriain, Aaamr Tysl keTepiagai) — the verbs “was
raised” and “was lifted” are in the passive voice.

If we take the sentence “The white yurt was raised over the heads of the children of Alash, the Alash
flag was lifted ” [1], the analysis provided emphasizes the significance of the action. The author
explains that the passive constructions was raised and was lifted indicate actions that occurred
without the agent’s explicit presence emphasizing national unity and collective memory. These
verbs are interpreted functionally illustrating how passive voice is used to foreground the out-
come of an action rather than the doer.

However, the analysis is overly generalized and does not include a detailed syntactic break-
down of the construction. For example, while it is noted that the subject is the recipient of the
action (yurt and flag), there is no attempt to show this relationship through formal phrase struc-
ture rules (NP Det.+N, VP Aux + V+PP). This limits the redearcher’s ability to understand how
the passive structure functions at the sentence level across different languages.

If we analyze above mentioned sentences where passive voice is used from the perspective
of functional grammar focusing on taxis, aspectuality and causal characteristics we will get
these results:

Table 1. Analyzing from the perspectives of taxis, aspectuality and causality

Example Taxis Aspectuality Causality

Songs were sung be-
tween two friends.

(Exi nocTeIH apackiHaa
XKBIP Al THUIIBI)

(1]

does not exhibit internal
taxis due to the presence
of only one verb

the verb phrase is perfec-
tive indicating a com-
pleted and whole action

although causality is not
overtly expressed, the
context suggests an im-
plicit causal relationship
likely tied to emotional
or interpersonal devel-
opments between two
friends

The white tent was
raised over the heads of
the children of Alash,
the Alash flag was
lifted. (AnThr amanTeig
GaaceIHBIH 0AachIHA aK,
opja Tirurin, Anam Tysl
KeTepiJIi)

(1]

the sentence reflects a
sequential relationship
between two completed
events

“was raised” and “was
lifted” are in the past
simple passive which
corresponds to the per-
fective aspect. Here the
focus lies on the accom-
plishment and result of
the actions reinforcing
their symbolic finality
and historical weight

the sentence carries an
element of causality.
The raising of the white
tent is interpreted as a
ceremonial act that sets
the stage for lifting the
Alash flag

Such functional grammatical analyses explain the role of passive voice in sentences and its sig-
nificance in Kazakh texts.

Further, it is necessary to analyze the functional role of the passive voice in English gram-
mar, illustrated with examples from N.M. Rayevska’s research [7]. These two sentences can be
analyzed in terms of taxis, aspectual and causal characteristics yielding the following results:
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Table 2. Analyzing from the perspectives of taxis, acpectuality and causality

Example

Taxis

Aspectuality

Causality

It was agreed that we
should make such
experiments in the
open air (Mynnaii
TOXKIpUOETIEP/Ii alTBIK
ayaJa )yprisy Kepek
eKkeHi mrenrii) [7].

The sentence shows
posterior taxis. The
agreement (It was
agreed) occurs first in
time followed by the
intended action (we
should make such experi-
ments) which is placed
in the future relative to
the agreement

The main verb “was
agreed” is in the past
simple passive indi-
cating a perfective as-
pect that is completed
and bounded decision

making event. The
subordinate clause
“we should make...” re-

flects a non-completed,
planned action point-
ing to prospective as-
pect of the past.

The act of agreeing
causes the future ex-
periments. The agree-
ment is enabling con-
dition for the planned
activity.

It was arranged that
the expedition should
start without delay
(OKcne IUIUSHBIH
KEUIKTipiimMei
Oacranysl YiFapbLUIIH)
[7].

The arrangement
(...was arranged...)
occurred first and

the action (...should
start...) is planned to
take place after the ar-
rangement indicating
a future event relative
to initial one.

The verb (...was
arranged...) is in the
past simple passive
indicating a perfective
aspect. The arrange-
ment is viewed as a
completed event. The
subordinate clause (...
should start...) denotes
a prospective aspect
pointing to an intend-
ed future action.

The arrangement di-
rectly triggers the start
of the expedition. The
starting of the expedi-
tion is a consequence
of the prior organiza-
tional decision.

The first and second tables have similarities involving passive constructions and express
completed actions through the perfective aspect in the main clause. Both tables contain elements
of causality though implicit in the first table and more explicit in the second.

The main difference lies in taxis. Examples in the first table are single-clause actions that
show simple sequential taxis, while those in the second table involve complex clauses. They
clearly demonstrate posterior taxis and prospective aspect in subordinate clauses.

Some distinctions should be made within the passive voice usage in English. Direct passive
voice syntactic structures in English are in common use. Passive voice cannot be used when the
subject is expressed by a noun in conjunction with a reflexive pronoun or a possessive pronoun
showing that the subject and object are the same person. For example: He hurt himself. (O e3ine
3USH KeATipai.) Peter hurt his arm. (Ilutep KOABIH XXapakaTTall aaasl.) [7].

Besides, some of the phrasal verbs like to take part, to take courage, to take flight, to take alarm,
to lose heart, to take heart are never used in passive.

On the other hand, some phrases like to lose sight of, to take care, to take responsibility, to pay
attention can be used in passive structure. For example: “No responsibility is taken of personal prop-
erty” (hotel notice). (JKeke Myaik >KOFaAFaHBI VIIiH eIIKaHAAll >KayalIKepIiAiK aAbHOAAbI)
(xonax yi xabapaamacer). “Attention must be paid to the results of the first experiment”. (bipiamri
ToXXipnOeHiH HoTIDKeAepiHe Haszap ayAapblaybl Tuic). “Such things should not be lost sight of”
(MyHaait HopceaepAi HazapAaH ThIC KaaapipyFa 0oamariasl). [7]. The lexical variety of verbs and
their objects make it difficult to draw strict boundaries between different types of objects.

160 2025

Ne2 (151)

AH. T'ymuaes ateingare! Eypasust yarteik yausepcuteTinig XABAPIIBICHL
OUAOAOIVI cepusicor
ISSN: 2616-678X. eISSN: 2663-1288



A unique construction which is seldom found in other European languages is found in
sentences with a passive form of the secondary type. There are verbs that take both direct and
indirect objects.

Some of the common ones are: to allow, to ask, to award, to give, to grant, to leave, to offer, to
promise, to send, to show, to teach, to tell. These verbs take two passive forms. a) A book was given to
him. (Kitam oran Oepiaai). (Direct first-degree passive).

b) He was given a book. (Oran kitan 0epiaai) (Indirect second-degree passive) [7].

Sentences which include the verb “give” are often formed in indirect (second-degree) pas-
sive structure such as give a credit, give orders, give a chance, give an opportunity to choose, give an
explanation, give permission, give shelter and others. For example: He was provided with a good oppor-
tunity to argue (OFaH mikip TaAacy¥a >KaKCbl MyMKiHAIK Oepiaai); An opportunity to go to the South
in summer was given to her. (JKasaa oraH oHTyCTikke OapyFa MyMKiHAIK Oepiaai); Suppose, a choice
is given to you. What would you prefer? (/Joa Kasip, cisre TaHaay MyMKiHAiri Oepiace, He TaHAap
eainis?). In English active construction many verbs that take both direct and indirect objects
can accept only one passive structure. For instance: bring, do, play and so on. The list could be
extended. However, the verb in have is not reversible in passive construction and it is used in its
constant meaning. For example: We have a car. (bizae xeaik 6ap).

According to the great linguist M. Orazov’s opinion, one of the current issues of linguistics
is the comprehensive analysis of word semantics. The meaning of a word should be differen-
tiated and defined in conformity with its function and purpose. It is possible to find the mean-
ings of words and fixed expressions on sites like “sozdikqor.kz” with access to different types
of specialized dictionaries and encyclopedias. For English words long-established dictionaries
from Oxford are useful in providing meanings and usage examples. If we compare the seman-
tics of the Kazakh verb “boiled” with its English counterpart we see some similarities. For ex-
ample, “xarHaTTB” can be translated as “boiled; heated; caused annoyance” (KaltHATTBL; BICHITTHIK;
IIIBIAAMBIH TayBICTBI/BI3achIH KeATipai) [8], whereas “kartnaTTs” can be translated as “bubbled
and changed into steam” by Martin H. [9]. The meanings of passive verb forms in Kazakh and
English are not always identical they are often semantically similar.

Polish and Austrian linguist Anna Wierzbicka, in her semantic research points out that “It
is impossible to define everything in the world. To define something (without falling into an explicit or
hidden vicious circle) certain undefinable concepts are necessary. If the indefinable or primitive concepts
we arrive at are not self evident and intuitively clear our explanations will explain nothing” [10]. This
implies that not every semantic similarity or difference between languages needs to be analyzed
systematically. Similarly not all categories in Kazakh and English lend themselves to semantic
analysis. Nevertheless, Wierzbicka’'s statement does not apply to words that are homonyms or
have polysemous meanings within a single language.

“In linguistic analysis, the term passive voice is often employed to characterize constructions in
which the syntactic subject corresponds to the semantic patient rather than the agent. Such structures
foreground the receiver of the action, thereby displacing the agent and inviting deeper inquiry into voice,
agency and information structure across languages. This is particularly relevant when the linguistic sign
is not used in its primary function. In such cases, it is essential to consider that the meaning of the sign
within context is determined by its syntactic role in the sentence” [11]. By these authors” opinion we
see the authors examine passive voice within the Kazakh language from functional-semantic
perspective. They highlight that passive voice is formed using specific affixes such as -4, -b14, -ia,
-H, -bIH, -iH which are attached to verb bases. These morphological markers transform transitive
verbs into their passive forms shifting the focus from the subject (the doer of the action) to the
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object (the receiver of the action). This shift allows the object to occupy the syntactic position of
the subject in a sentence. For example, a sentence like “The khan issued a law” in the active voice
can be transformed into “The law is issued” in the passive voice where the object “law” becomes
the subject of the sentence. The authors also discuss the importance of the predicate’s structural
function in determining voice noting that in the active voice the predicate is subject-oriented
while in the passive voice is object-oriented. They emphasize that the choice between active and
passive constructions is influenced by various factors including the desire to highlight the object
or to omit the agent of the action when it is unknown, irrelevant or implied by context.

By David Banks the verb phrase “can be differentiated” is a passive construction that omits the
agent performing the differentiation. It emphasizes the variability of the effect. Passive voice is
an inherent feature of the language and is used appropriately to maintain coherence in writing
and to manage the flow information effectively. (David Banks, 2017). It points out that passive
voice is used to sustain the natural flow of writing and effective presentation of information
rather than to conceal or obscure meaning. It protects passive voice by explaining its historical
and stylistic values claiming its pattern evolved over centuries of use in English for valid and
practical reasons.

By anchoring its function within a centuries-long tradition of linguistic evolution, extract
positions passive voice as a tool of stylistic integrity that befits established norms of English
writing. It is polemic to critiques that have portrayed passive voice as indefinite or elusive in-
stead, it holds that its good use brings clarity and maintains information balance in writing.

A comparative study of passive voice categories in Kazakh and English provides valuable
insights into their semantic differences. These insights help attract the attention of scholars from
developed English-speaking countries to scientific potential of Kazakh language. In turn, such
comparisons contribute to highlighting the status of Kazakh as a language of science.

Conclusion

The practical value of semantic analysis in comparing passive voice in Kazakh and English
follows from its theoretical and practical importance for linguists. It allows a better cognizance
of language, improves the teaching-learning process and perfects inter-lingual communication.
The article presents a well-developed comparative analysis of passive voice constructions in
Kazakh and English from a functional-semantic perspective. However, it would benefit from a
clearer and more explicit articulation of its practical applications beyond the general study of
grammatical categories.

The discussion could be significantly strengthened by highlighting how the findings may
inform related fields such as Translation Studies, particularly in resolving syntactic mismatches
between source and target languages in passive constructions. Furthermore, the research has
clear potential for integration into Computational Linguistics, especially in areas like Machine
Translation, Natural Language Processing and Automated Syntactic Parsing where understand-
ing voice constructions is critical for accurate semantic interpretation. Accurately identifying
and converting passive constructions in Machine Translation are critical for preserving the in-
tended meaning.

In NLP detecting passive voice enables more precise information extraction, sentiment anal-
ysis and question answering by allowing systems to differentiate between agents and patients
within a sentence.

162 2025 AH. T'ymuaes ateingare! Eypasust yarteik yausepcuteTinig XABAPIIBICHL
Ne2 (151) OUAOAOIVI cepusicor
ISSN: 2616-678X. e[SSN: 2663-1288



For Automated Syntactic Parsing passive constructions pose unique challenges in both lan-
guages due to their distinct morphological and syntactic markers.

Incorporating language-specific features such as affix-based passivation in Kazakh and aux-
iliary verb structures in English enhances parsing accuracy and contributes to multilingual com-
putational models.

Lastly, extending the comparative approach to cross-linguistic syntactic analysis would po-
sition the work within a broader typological context. This, in turn, allows its insight to contrib-
ute to the development of universal grammar models and multilingual language education.

Emphasizing the interdisciplinary applications would not only broaden the impact of the
research but also underscore the importance of studying voice as a core component of linguistic
systems in both theoretical and applied domains.

Incorporating these practical perspectives could also enhance the article’s pedagogical val-
ue. For instance, identifying cross-language passive structures could assist language teachers
in creating more effective instructional materials that bridge grammatical contrasts. Such inte-
gration would be particularly useful in multilingual classrooms or in training translators and
interpreters who must navigate the structural nuances of passive constructions. Moreover, em-
phasizing the relevance of the findings of real-world language use could increase the study’s
applicability in policy-making contexts, such as curriculum development and language stan-
dardization initiatives.

The broader implication is that a comparative study of passive voice not only illuminates
internal grammatical mechanisms but also offers pathways for meaningful cross-disciplinary
collaboration.
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bIpbIKCBI3 eTicTi KOagaHyAaFbl caaFacTbIpMaAabl Taaaay

AnpaaTtna. Makasaga TyBICTBIK OailAaHBICBI >KOK €Ki TiAA4iK >Kylieaeri BIPBIKCBI3 eTic
KYPBLABIMAAPBIHBIH KOAJaHBLAY epeKIlleAiKTepiH caAfacThIpyra OarblTTaAraH. JepTTeyaiH
MakcaThl — Ka3aK >KoHe arblAlbIH TidJlepiHgeri BIPBIKCHI3 €eTiCTepAiH I'paMMaTUKAaAbIK
KYPBIABIMAAPBIH, CUMHTaKCHUCTIK >KoHe CeMaHTMKAaABIK KbI3METTepiH, COHJal-aK OJAapAblH
KOTHUTMBTIK acleKkTiAepiH KellleHAi TypAe KapacTelpy. Makasada BIPBIKCBI3 — €TiCTiH
PYHKIIMOHaAABIK-CEMaHTKaABIK, epeKIllelikTepiHe OailaaHbICTBI KOTHUTUBTIK KY3BIpeTTilikKe
epexIlle Hasap ayJapblaaAbl. Kazak >xeHe arblAIIBIH TiAJepiHAeri eTic KaTeropMsIChIH
3epTTereH OTaHABIK >KoHe IIeTeAAiK FaabIMAapAbIH ITiKipAepiH ecKepe OTBIPBII, TeOPUAABIK
JKoHe IIpaKTMKaAbIK od4icTepai OipiKTipeTiH KellleHAi 3epTTey ogicreMeci cumarraaraH. Co-
HBIMEH KaTap, €Ki TiaJerl BIPBIKCHI3 eTICTi 3epTTeyAiH MaHBI3AbIABIFEI aTall Kepceriaeai. Exi
TiAAeTi BIPBIKChI3 €TiCTiH epeKIleAikTepi MeH KOA4aHbIAY asChl MbICalAap apKblAbl KOpceTiaeai.
ETic KypBlABIMAQPBIHBIH CHMHTAKCUCTIK JKoHe CeMaHTUKAABIK (PYHKIVsAApPhl aIllbIABII, OAap-
ABIH COILAeMAeTi poai allKbIHAaAaAbl. ABIPMAaIIbIABIKTap MEeH YKCaCThIKTapAbl TePeH 3epaeae-
yAiH MaHbI3AbLABIFBI CaAFaCThIpMaAbl IPaMMaTHKa CalachlH FBIABIMU TYPFbIAaH OalbITy KaskeT-
TirH A94eajeniai. 3epTreyaiy HpaKTUKaABIK JAeHTeli TiAAl OKBITYABIH HeTi3AeAreH aaicTepiH
yChIHagpL. 3epTTey OiaiM Oepy caaacblHa YAeCiH KOCBII, BIPBIKCBI3 €TiCTiH CeMaHTMKAaAbIK
KBI3METIH TepeHipeK TYCiHAIPY apKbLAbI Tia YIpeHyIliaepre Ka3ak >KoHe arblAIIbIH TiagepiHaeri
rpaMMaTMKaAbIK KYPBIABIMAAapAbl a’kKblpaTyfa KeMeKTecedi. 3epTTey HoTVKeAepi KeIlTiaal
OopTaga KOMMYHUKATHBTIK JaFAbLAapAbl AaMBITyFa JKoHe Tiajep apacblHAAFbl ©3apa TYCiHICTIKTI
apTTBIPY¥a BIKIIaA eTeAl. 3epTTey eKi TiaAeTi BIPBIKCHI3 eTiCTiH (PYHKIIMOHAAABIK MaHbI3AbLABIFBIH
arar, Tia ypeHyIliaepre TeOpus >KoHe NPaKTUKAAbIK KarbIHaH TUIMALAITiH KepceTeai.

TyitiH ce3aep: BIPLIKCHI3 €TiC, CeMaHTIKa, CaABICTBIPY, YKCACTHIK, allbIPMaIIIBIABIK
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CpaBHI/ITeAI)HI)Iﬁ aHaAn3 VICTIOAb30BaHMSI CTpaAaaTeAbHOIO 3a40ra

Annoranmsa. CraThsl HallpaBAeHa Ha CpaBHeHMe OCOOeHHOCTell MCIOAb30BaHUs
CTpaZaTeAbHBIX KOHCTPYKIUI B ABYX HECBSI3aHHBIX SA3BIKOBBIX cucremax. Llean mccaeaosanms
— AaThb KOMIIAEKCHOe IIpeJCTaBJeHle O KaTeropuu 3alora 4epes3 aHaAu3 IpaMMaTUdecKuX
CTPYKTYP, CMHTaKCMUECKIX VI CeMaHTI4IeCKMX PYHKITUIA, a TaK>Ke KOTHUTUBHBIX aCIIeKTOB. BcraThe
II0AYePKMBAETCs 3HAYMMOCTh KOTHUTMBHOM KOMIIETEHTHOCTM B KOHTeKCTe (PYHKI[MOHAAbHO-
CeMaHTUYeCKMX XapaKTepUCTUK CTpadareabHOro 3aaora. OmnumcaHa MHTerpMpOBaHHas
METOA0AOIS ICCACA0BAHIAS, BKAIOUAIOIIas TEOPEeTUYEeCKIIN U ITPaKTUIECKUIA ITOAXOABI, Cy4eTOM
MHEHMI1 OTe4eCTBeHHBIX I 3apyOe>KHBIX YUeHBIX M3yJaBIINX KaTerTOpuI 3a40Ta B Ka3axCKOM 1
aHIAMIICKOM 3bIKaxX. PaccmaTpuBaeTcs akTyaabHOCTD M3YyYeHNs CTPajaTeAbHOIO 3a40ra C TOYKM
3peHus ero CMHTaKCM4yeckux 1 cemaHtmyecknx gpyHkumit. Cnenmduyeckne ocOOHHOCTU U
cdepa mpuMeHeHUs CTpajaTeAbHOIO 3a40Ta B OOOMX sI3bIKaX IpeACTaBAeHBI C IpUMepaM.
Pasamunsa u cxoacTBa A40Ka3bIBaIOT HEOOXOAMMOCTb MX TAyOOKO OOOCHOBAaHHOIO HOHMMAaHN,
4YTO HaydHO oboraiaeT 004acTb CTPYKTYPHON CpaBHUTEALHON TpaMMaTUKNA. AHaAM3UPYIOTCS
MexaH13Mbl GOPMUPOBaHIS CTPaAaTeAbHOIO 3a10ra, eT0 BAMSHIE Ha CMBICA ITPeAAOXKeHs 1
pasanuns B GOPMUPOBAHNY CTPajaTeAbHBIX KOHCTPYKIINIL B @aHTAMIICKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKaXx.
IIpakTryecknii ypoBeHb McCAeJOBaHUS MPeAOCTaBAseT KOHCTPYKTVBHBIE acIleKThl OOydeHMs
SI3BIKY OCHOBaHHBIE Ha Hay4HBIX AaHHBIX. CTaThsl BHOCUT BKAa/, B cpepy oOpa3oBaHIs, IIOMOTas
Ayudiiie OObACHUTH ceMaHTM4eckue (QyHKIUM CTpajaTeAbHOIO 3a40Ta, TeM CaMbIM OO./erdas
U3y4alOlIuM pa3AndeHrie rpaMMaTUIecKIX CTPYKTYP Ka3aXCKOIO M aHIAUIICKOTO S3BIKOB. DTO
uccAej0BaHIe CIIOCOOCTBYeT Pa3BUTUIO MeXKbsI3BIKOBOTO ITOHMMAaHMA U COBEePIIeHCTBOBAHMIO
KOMMYHMKATUBHBIX HaBBIKOB B IIOAMAMHIBaAbHOM cpege. CTaThsl He TOABKO pacKpbIBaeT
Hay4HbI€ aCIIeKThl KaTeTOPMI 3a40Ta, HO TaK>XKe MMeeT IIPaKTUYecKoe 3HadeHne 4451 MeTOAVIKI
IIperoAaBaHysl A3bIKOB.

Karo4gessble ca0Ba: cTpagaTeAbHbIN 3a40T, CEMaHTIKa, CpaBHEeHMe, CXOACTBO, pa3Andue
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